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On four Shabbatot beginning in Adar, additional Torah readings (the “Four Parashiyot”) are read after the weekly

Parashah, reflecting seasonal themes relating to Purim and Passover. Their associated Haftarot also relate to these

themes. The third of the Four Parashiyot, “Parah” (Num. 25:17-19), records the commandment to burn a red heifer.

A priest sprinkles its ashes, mixed with water, on people and objects defiled by contact with a corpse to purify them.

Pilgrims arriving in Jerusalem for Passover to partake in the Korban Pesach festivities and meal typically require

such purification in advance of the holiday. We read about this purification as we prepare for Passover’s arrival a

few weeks from now.

Ezekiel 36:16-38
1

Speaking to his fellow exiles in Babylon, Ezekiel offers hope and rebuke. In this prophecy, God tells His people why

He exiled them: they defiled themselves and His Land with murder, adultery, and idolatry. They have not repented

in exile, further profaning God’s name. Not in their merit but rather to sanctify His name, God will return them to

the Land and initiate a mass repentance movement. Reflecting the Red Heifer purification process described above,

God will purify them by sprinkling them with water. The Land and His repentant, renewed people will be restored,

further sanctifying His name among the nations.

Haftarah Breakdown

Verses 16-19: God exiled Israel for defiling His Land.

Ezekiel 36:18 ל״ו:י״חיחזקאל

So I poured my fury upon them for the blood that they had shed upon the

land, and for their idols with which they had defiled it.

ם ֲאֶׁשר־ָׁשְפ֣כּו ם ַעל־ַהָּד֖ � ֲחָמִת֙י ֲעֵליֶה֔ ֹ֤ ָוֶאְׁשּפ
ם ִטְּמֽאּוָה׃ ֶרץ ּוְבגִּלּוֵליֶה֖ ַעל־ָהָא֑

Verses 20: Israel’s presence in exile also defiles His name.

Ezekiel 36:20 ל״ו:כיחזקאל

And when they came to the nations into which they came, they profaned

My holy name, in that [the nations] said of them, “These are the Lord’s

people, and they are gone out of His land.”

ם ַוֽיְַחְּל֖לּו אּו ָׁש֔ םַוּיָ֗בֹוא ֶאל־ַהּגֹויִ֙ם ֲאֶׁשר־ָּב֣ ֶאת־ֵׁש֣
ֶּלה ּוֵמַאְר֖צֹו ר ָלֶה֙ם ַעם־ה' ֵא֔ ֹ֤ י ֶּבֱאמ יָָצֽאּו׃ָקְדִׁש֑

Verses 21-24: In order to restore His name among the nations, God will return His people from exile to His land.

Ezekiel 36:22 ל״ו:כ״ביחזקאל

Therefore say to the house of Israel, “Thus says the Lord God: ‘I do not do

this for your sake, O house of Israel, but for My holy name’s sake, which

you have profaned among the nations, to which you came.’”

ה ָאַמ֙ר ֲאדֹ-ָנ֣י ֹ֤ ל ּכ ר ְלֵבֽית־יְִׂשָרֵא֗ ֹ֣ ן ֱאמ ה' ֧�אָלֵכ֞
י ל ִּכ֤ ית יְִׂשָרֵא֑ ה ֵּב֣ ִאם־ְלֵׁשם־ָקְדִׁש֙יְלַמַענְֶכ֛ם ֲאִנ֥י עֶֹׂש֖

אֶתם ָׁשֽם׃ ם ַּבּגֹוִי֖ם ֲאֶׁשר־ָּב֥ ר ִחַּלְלֶּת֔ ֲאֶׁש֣
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Sepharadim read until verse 36.



Verses 25-27: God will purify and soften the peoples’ hearts and spirits, returning them to His service.

Ezekiel 36:25 ל״ו:כ״היחזקאל

I [God] will sprinkle pure water upon you, and you shall be purified from

all your impurities, and from all your idols will I purify you.

ם ים ּוְטַהְרֶּת֑ יִם ְטהֹוִר֖ י ֲעֵליֶכ֛ם ַמ֥ לְוזַָרְקִּת֧ ֹ֧ ִמּכ
ר ֶאְתֶכֽם׃ ם ֲאַטֵה֥ ֻטְמאֹוֵתיֶכ֛ם ּוִמָּכל־ִּגּ֥לּוֵליֶכ֖

Verses 28-33: God will restore the Land’s fruitfulness for His name’s sake, reminding the people of their past sins

and humbling them.

Ezekiel 36:29 ל״ו:כ״טיחזקאל

I [God] will save you from all your impurities. I will summon the grain

and make it abundant, and lay no famine upon you.

אִתי ם ְוָקָר֤ ל ֻטְמֽאֹוֵתיֶכ֑ ֹ֖ ם ִמּכ י ֶאְתֶכ֔ ֶאל־ַהָּדגָ֙ןְוהֹוַׁשְעִּת֣
ם ָרָעֽב׃ ן ֲעֵליֶכ֖ י אֹ֔תֹו ְו�א־ֶאֵּת֥ ְוִהְרֵּביִת֣

Verses 34-36: God’s restoration of the Land will restore His reputation, astonishing neighboring nations.

Ezekiel 36:36 ל״ו:ל״ויחזקאל

The nations that are left round about you shall know that I, the Lord, have

rebuilt the ruined places, and have replanted that which was blighted. I,

the Lord, have spoken it, and I will do it.

ר ִיָּֽׁשֲארּ֮ו ְסִביבֹוֵתיֶכ֒ם ם ֲאֶׁש֣ י ׀ ֲאִנ֣י ה'ְויְָד֣עּו ַהּגֹויִ֗ ִּכ֣
ה ְעִּתי ַהּנְַׁשָּמ֑ יִת֙י ַהֶּנֱ֣הָר֔סֹות נַָט֖ ְרִּתיָּבנִ֙ ֲאִנ֥י ה' ִּדַּב֥

יִתי׃ (ס) ְוָעִׂשֽ

Verses 37-38: God will make His people as abundant as sheep.

Ezekiel 36:38 ל״ו:ל״חיחזקאל

Like the flock of sacrifices, like the flock of Jerusalem during its holidays,

so shall the destroyed cities be filled with flocks of men: they shall know

that I am the Lord.

יָה אן יְרּוָׁשַלִ֙֙ם ְּב֣מֹוֲעֶד֔ ֹ֤ ים ְּכצ ָדִׁש֗ אן ָקֽ ֹ֣ ן ִּתְהיֶ֙ינָ֙הְּכצ ֵּכ֤
ם ְויְָד֖עּו אן ָאָד֑ ֹ֣ ים ֶהֳחֵר֔בֹות ְמֵל֖אֹות צ ִּכֽי־ֲאִנ֥י ה'׃ֶהָעִר֣

(ס)

Connections

Maimonides provides a definition of Tumah (defilement) and an ethical lesson from the Haftarah.

Mishneh Torah, Immersion Pools 11:12 י״אמקואותהלכותתורה,משנה

...Defilement is not mud or filth to be removed with water but is a biblical

decree: it depends on the heart's intent. Accordingly, the sages have

declared: “If one immersed without a definite purpose, it is as if one did

not immerse.” Nevertheless, [immersion] contains a hint: just as one who

intends to purify [oneself]  becomes pure after immersion even though

nothing new is produced in one’s body, so too one who intends to purify

oneself from the spiritual defilements (e.g., wrongful thoughts and evil

traits) - once one decided to abstain from those notions and brought one’s

soul into the waters of reason, one is pure. Indeed, Scripture declares: "I

[God] will sprinkle pure water upon you, and you shall be purified from all

your impurities and from all your idols will I purify you." (Ezekiel 36:25)

ֶאָּלאֵאין ַהֻּטְמָאה ִטיט אֹו צֹוָאה ֶׁשַּתֲעבֹר ְּבַמיִם
ַהֵּלב.ְּגזֵַרת ַהָּכתּוב ִהיא ְוַהָּדָבר ָּתלּוי ְּבַכָּונַת

�אּוְלִפיָכ� ָאְמרּו ֲחָכִמים ָטַבל ְו�א ֻהְחזַק ְּכִאּלּו
ֶׁשַהְמַכֵּוןָטַבל. ְוַאף ַעל ִּפי ֵכן ֶרֶמז יֵׁש ַּבָּדָבר ְּכֵׁשם

ִּפי ֶׁש�אִלּבֹו ְלַטֵהר ֵּכיָון ֶׁשָּטַבל ָטהֹור ְוַאף ַעל
ְלַטֵהר נְַפׁשֹונְִתַחֵּדׁש ְּבגּופֹו ָּדָבר ָּכ� ַהְמַכֵּון ִלּבֹו

ְוֵדעֹותִמֻּטְמאֹות ַהּנְָפׁשֹות ֶׁשֵהן ַמְחְׁשבֹות ָהָאֶון
ָהֵעצֹותָהָרעֹות. ֵּכיָון ֶׁשִהְסִּכים ְּבִלּבֹו ִלְפרׁש ֵמאֹוָתן

אֹוֵמרְוֵהִביא נְַפׁשֹו ְּבֵמי ַהַּדַעת ָטהֹור. ֲהֵרי הּוא
(יחזקאל לו כה) "ְוזַָרְקִּתי ֲעֵליֶכם ַמיִם ְטהֹוִרים

ֲאַטֵהרּוְטַהְרֶּתם ִמּכל ֻטְמאֹוֵתיֶכם ּוִמָּכל ִּגּלּוֵליֶכם
ֶאְתֶכם".

With emendations, all translations are from Sefaria.org. To dedicate, comment, or subscribe, email zbeer570@gmail.com.


